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PREMIERE PARTIE.
1.

I (1), je; THom, tu; he, i; shé, ele.

Rich, riche,
poor (piir), pauvre;
young (yung), jeune;
old, vieux, dgé.
I am young. Thou*) art rich. He is old. She is
poor. Is she young? Is he rich? Art thou poor?

I dm, je suis;
THou art, fu es;
he is (1z), 1l est;
she is (iz), elle est.

25
We, nous; you, vous; they (THA), ils, elles.
We are, nous sommes; Polite, poli;
You are, vous éf‘es; hdppy, heureux;
They Are, | ils sont; diligent, appliqué;
§  elles somt, 1dle, paresseuz;
yes, out; véry, ires.

We are ];mppy. You are diligent. They are old.
Are you rich? Are they poor? Yes, they are very
poor. Is she polite? Is he idle? Yes, he is very idle.
Art thou happy? Yes, I am very happy.

(2]
Js
not, ne—pas.
nd non; good (gid), bon;
dnd, el; ¢ 1ll, malade;
where (hwar), ou; here, iei.

Are you ill? No, I am not ill. Is she here? No,
she is not here. Is he not good? No, he is not good.
They are not here. Where are they? You are not
polite. Art thou not very happy? No, I am not happy.

, ¢

p ) Le pronom “thou” est banni de la conversation; méme dans
le langage familier, on se sert du pronom you lorsqu'on adresse la
parole & quelqu’un.
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We are not rich, and you are not poor. He is very

diligent, and she is very-idle. Are they not good? No,

they are not good.

Reuarque. Les adjectifs anglais ne varient jamais, ni par rapport
au genre, ni par rapport au nombre; p. e. bon, bons, bonne,
bonnes s'expriment par le senl mot good.

4,

Je suis heureux. Tu es appliqué. Il est paresseux.
Nous sommes jeunes. Vous étes bons. Ils sont polis.
Elles sont riches. Est-elle malade? Non, elle n’est pas
malade. Est-il psuvre? Non, il n’est pas pauvre, il est
tros-riche. Ou est-elle? Elle est ici. Ne sont-ils pas
vienx? Non, ils ne sont pas vieux, ils sont trés-jeunes.
N'est-clle pas appliquée? Etes vous malade? Oui, je
suis tres-malade. Ne sont elles pas trés-pauvres? Non,
elles ne sont pas pauvres. Elles sont trés-bonnes et
trés-appliquées.

B

THe (THE THe®), le la les.

Of (6v), de.
The fATHer, le pere; the friénd, lami;
the moTHer (muiTHer), la mére; the mérchant, le marchand;
the son (svin), le fils; the garden, le jardin;
the house (s = ss), la maison; my (mi, mi**), mon, ma, mes;
large, grand; our, notre, nos;
beatttifiil, beau; THis, ce, cette.
high (hi), kaut;

The garden of my father is very large and beauti-
ful. The son of our friend is diligent and polite. This
house is very high. The father of this merchant is ill.
My mother 1s very good. The mother of our friend is
rich. Our garden is not large. This house is not beau-
tiful. Where is the friend of our father? He is not
here. This old merchant is very poor. My young friend
is very diligent. Where is my mother? Is she not here?

*) TH:2 devant une consonne, THe devant une voyelie.
**) On prononce mi lorsqn’il y a emphase. Quand il n'y a pas
d’emphase, on promonce mi (i pen distinct).
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6.
To (t0), a.

Of the father, du pére;

tothe father, au pére;

of the mother, de la mere;

to the mother, & la mere.
The brother (briTHer), le frére; the pén, la plume;
the sister, la scur; the book (bik), le livre;
the tincle, loncle; give, donnez;
¢he aunt, la tante; beldngs (z), appartient;
the mdn, Fhomme; THYy, ton, ta, tes; your, vofre, vos.

This man is the friend of my uncle. This house

belongs to the brother of my mother. This good pen
belongs to my aunt. Thy pen is not good. here is
your sister? Is she not here? Give this beautiful book
to the son of this man. This large garden belongs to
the rich merchant. Thy brother is very diligent. Give
this pen to your sister and this book to your brother.
This young man is not our friend.

1.
The mérchants, les marchands. The houses, les maisons:
These (THe&z), ces.
The daughter (dater), la fille; the dég, le chien;
the woman (wuimeén), la femme;  the horse, le cheval;
the cat, le chat; faithful, fidele;
usefiil (sans prononcer l'e), utile; bldck, noir;
pretty (priti), joli; beléng, appartiennent;
white, blanc; biit, mais.

The houses of my friend are very large and high.
Our black dogs are very faithful. These white cats be-
long to the daughter of this woman, These black horses
belong to the sons of the merchant; they are very use-
ful. Your books are not good, but your pens are very
good. The sisters of this woman are very ill. My horse
is black, and your horse is white. Give these prett{'
books to the daughter of my aunt; they are very useful.
My friends are rich, but they are not hupﬁay. These gats
are very pretty, but they are not faithful.

8.

Ce marchand est riche. Ces marchands sont riches
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Ot sont vos fréres et vos amis? Ils sont ici. Vos li-
vres sont bons et utiles, mais vos plumes ne sont pas
bonnes. Ces beaux jardins appartiennent & ma tante.
Ces chats appartiennent & la fille de cette femme. Ces
chiens ne sont pas fideles. Ces chevaux blanes appar=
tiennent & lami de mon frére. Ce chat est trés-joli
Donnez vos livres & ma tante. Donnez votre chien noir
a cet homme. Ces chevaux sont trés-beaux et treés-
utiles. Les filles de cette femme sont trés-malades. Mes
amis sont pauvres, mais ils sont heureux. Donnez ces
plumes & vos sceurs; elles sont trés-appliquées. Les
maisons de mon oncle sont trés-hautes et trés-grandes.
Les filles de ce marchand sont trés-riches, mais elles ne
sont pas belles.

9

More, plus; most, le plus.
The covintry, la campagne;
the town, la ville;
the bdy, le gargon;
the school (skiil), I'école;
reasonable, raisonnable;
agréeable, agréable;

THdn, gue.

William, Guillaume;
Charles, Charles;

the flower, la fleur;
atténtive, attentif;
sdtisfied, satisfait, content;
this is, c'est; in, dans; de.

Mine, le mien, la mienne, les miens, les miennes;
THine, le tien, la tienne, les tiens, les tiennes;
ours (06urz), le notre, la notre, les notres;

yours (yiirz), le vitre, la vitre, les votres.

The horse is more useful than the dog. The coun-

try is more agreeable than the town. Your friend is
more satisfied than ours. My book is more useful than
thine, Your brother is more reasonable than ours. Give
these flowers to my aunt. This is the most beautiful
house in our town. William and Charles are the most
diligent boys in our school. These boys are more atten-
tive than your brother. Our garden is more agreeable
than yours. These flowers are very beautiful. This
man is more reasonable than your friend. This is the
most beautiful flower in our garden.
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10.

Rich, ricke; richer, plus riche; the richest, le plus riche.
large, grand; largesr, plus grand; the lirgest, le plus grand.
polite, poli; politer, plus poli; the politest, le plus poli.
REyMARQUE. Les adjectifs monosyllabes, et les adjectifs dissyllabes
qui ont I'accent sur la derniére, forment le comparatif et le
superlatif en ajoutant er et est an positif, ou simplement r et
8, s'ils se terminent par un e.
The sun, le soleil;
the moon (miin), laj
the lion (li-un), /e 4
the tiger, le tigredf}
the dpple, la pomgle; sweet, doux;
the pear, la poiref! fine, beau;
all, fout, toute, fous, foutes.

strdng, fort;

bright (brit), briliant;
wise, sage;

tall, grand (de stature);

Our town is larger and richer than yours. Your
uncle is richer than ours. Your sisters are younger
(ying-ger) than mine The lion is stronger (strong-ger)
than the tiger. My friend is younger than yours. The
sun is large and bright. The sun is larger and brighter
than the moon. Is he not taller and stronger than you?
Is she wiser than he? No, she is not wiser. My horse
is finer and larger than yours. These apples belong to
my sister; they are sweeter than your pears. Give
these apples to the poor boy; he is the poorest boy in
our school. The dog is stronger than the cat.

This is the finest flower in this garden. My book
i finer than yours, but yours is more useful than mine.
Phese pears belong to my friend; they are the sweetest
pears of all. He is poorer than all his friends. She is
poorer than I. My brother is taller than yours. Is he
taller than I? Yes, but he is not stronger than you.
My friend is politer than yours. He is the politest
merchant in our town.

11.
Always (alwaz), towjours. 3

Mon frére est plus jeune que le vdtre. Guillaume est
le plus jeune garcon de (in) notre école. Vos livres sont
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slus beaux que les miens, mais les miens sont plus utiles.

I\'cntre ville est plus grande que la ndtre; mais la notre
est plus belle. Charles est le plus riche de tous nos
amis. Donnez les plus belles pommes & votre tante.
La lune est brillante, mais le soleil est plus brillant.
Ces bons chiens appartiennent & mon frére. Les mai-
sons de votre oncle sont les plus hautes maisons de
cette ville.

Charles est plus fort que Guillaume; il est le plus
grand de tous ces gargons. Ces fleurs sont plus belles
que les miennes; elles appartiennent 2 ma sceur. Ce
gargon est poli; il est plus poli que votre frére, il est
le plus poli de tous nos amis. IL’homme le plus riche
n’est pas toujours I'homme le plus sage. Nous ne
sommes pas trés-riches; mais nous sommes toujours
contents.

12.
THis, ce, cette, celui-ci, ceci;
THAt, ce, cette, celui, celle, celui-la, cela;
These (THeéz), ces, ceux-ct, celles-ci; :
Those (THobz), ces, ceux, celles, ceux-la, celles-la;
this house, cette maison-ci;
that house, eetfe maison-la;
these houses, ces maisons-ci;
those houses, ces maisons-I.
Remarque. This s'emploie pour les objets rapprochés, et that pour
les objets éloignés de celui qui parle.

The knife (oif), le couteau; the table, la table;

the penknife (pénnif), le canif; the chair, la chaise;

the watch (wotch), la monire; the child, Fenfant;

the éxercise (éxerciz), le theme; difficult, difficile;

bétter, meilleur.

This dog is stronger than that. These chairs are
finer than those. That house is larger than this. Those
merchants are richer than these. This child is younger
than that. This exercise is more difficult than that of
your friend. The dog of this poor man is more faithful
than that of the rich merchant. My cat is white and
that of my aunt is black. My book is more useful than

GraEser, Méthode anglaise. I. 2
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that of your brother. These tables are better than those
of your uncle.

Those chairs are higher than these. These books
.are better than those. Your penknife is finer than that
of William. This watch is not better than that of my
father. These horses are more useful than those of my
friend. These exercises are very difficult; they are more
difficult than those of my sister. Those gardens are
more agreeable than these. Your watch is finer than
that of my sister. This child is always more diligent
than you. :

13.

Cet homme-ci est plus riche que cette femme-la.
Ces pommes-ci sont plus douces que celles-la. Cette
montre-ci est meilleure que celle-la. Ces thémes-ci sont
trés-difficiles; ils sont plus difficiles que les vétres. Ces
tables-ci sont plus hautes que celles-la. Ce couteau-ci

“appartient au fils du marchand, et ce canif-la appartient
a la fille de cette femme.

~ Ce gargon-ci est plus appliqué que celui-la. Cette
maison-c1 est la plus belle maison de notre ville. Ces
chaises-ci sont meilleures que celles-1a. Donnez ces

poires-1a i lenfant de ce pauvre homme. Cet en-
fant-ci est plus jeune que vous, mais il est toujours
}é!us attentif. Ce cheval-ci est plus fort que celui-la.

ette femme-ci est plus raisonnable que celle-la. .Je
suis plus jeune que cet homme-la. Ceci est joli, mais
cela n’est pas joli.

14.

1 was (wdéz), setais, je fus; we Were, nous étions, nous fimes;

thou wast (wost), fu elais, tu fus; you were, vous étiez, vous fitess 1

he was (wéz), il etait, il fut; they were, s etaiet, ils furent,

Sir (sér), monsieur;
Madam, madame; now; a present;
in, dans, a; formerly, autrefois;
in the covintry, a la campagne; yésterday, hier;

the neighbour (nabér), le voisin ;
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becBuse, parce que;

there (THar), la; y;

at, a, chez;

at my brother’s, chez mon frére.

unhdppy, malheureuz;
virtuous (i=—8), vertueuz;
honest (Onest), honnéte;
modest, modeste;

also, aussi;

That man was always very unhappy. The father
of these boys was a very honest man. The ‘mother of
this child was virtuous. The sons of our neighbour
were diligent and modest. Our neighbour was formerly
rich. She was always happy, because she was virtuous.
I was formerly poor, and he was rich; but now 1 am
rich, and he is poor. My sisters were always in your
garden, and I was always in that of our neighbour.

Where was he yesterday? He was in the country.
Were you also in the country? No, Sir, I was not.
there; I was at my uncle’s. Was she here? No, Ma-
dam, she was at our neighbour’s. This man was the
friend of my father. These poor boys were always ill.
Charles was at our aunt’s, and Willlam was also there.
Where were you yesterday? Were you in the garden?
Yes, Sir, I was in the garden of my friend. My brother
was at Bérlin; but now he is in Péris. This child was
formerly very diligent.

15.

In*) London (ltindun), @ Londres; at Briissels, @ Bruzelles,

Cette femme était autrefois riche et heureuse; a
orésent elle est pauvre et malheureuse. Ou fites-vous
fm? Je fus chez mon oncle. Ou étaient-elles? Elles
étaient & Londres. Hier nous fiimes 4 Bruxelles. Ce
jeune homme était autrefois pauvre, parce qu’il était
paresseux; mais & présent il est tres-appliqué. La fille
de cette femme était trés-vertueuse et trés-modeste.

Hier l'enfant de ma tante fut trés-malade. Etiez-
vous chez votre voisin? Non, Madame, j'étais chez ma
seur. Ou était-elle? Elle était & la campagne. Ou
est votre pere? N’est-il pas ici? Non, Monsieur, il est
dans son jardin. Nos fleurs étaient plus belles que
celles de votre seur, Cette pomme-ci était plus douce

*) Devant London et Paris on emploie généralement in.

e
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que celle-la. ‘
parce qu'il était plus appliqué. Ce marchan
jours honnéte. -

Notre voisin était autrefois &jlus_riche,
était tou-

16.

we have, nous avons;
thou hast, fu as; you hdve, vous avez;
he has, (haz), ¥ a; they hdve, ils ont.
E a pedr, une poire;
A® un, une; Sl poves
4n ? an @pple, une pomme.
Remarque. A s'emploie devant une consonne, an devant mne vo-
yelle ou une % muette.

I hdve, jai;

seen, vu;

given, donné;

lént, préte;

sént, envoyé;
bought (bat), achete;
sold, vendu;

had, eu;

been (bin), éte.

A lamb (ldm), un agneau;
a wolf (wilf), un loup;
a cow, une vache;
an Ox, un beuf;
an #Ass, dne;
an élephant, un éléphant;
a létter, une letire;
this. géntleman, ce monsieur;
I have seen an elephant and a wolf. Our neigh-
bour has sold an ox and a cow, a lamb and an ass.
Have you given a knife to this boy? Yes, Sir. Have
{\ou lent a penknife to the daughter of this woman?

Vo, Madam. He has sent a letter to my father. Have™s

you sold all your pens? No, Sir. This gentleman has §

bought our garden. Have you given these beautiful

flowers to your mother? Have they had our books?
No, they have not had our books. He has been a faith-

ful friend.

Hast thou been in the country? No, Madam. Have*
you been at your uncle’s? Has sfle been in Paris? No,
but she has been in London. Has he sent your brother
to that gentleman? Have you had the letter of my
sister? Have they been diligent? No, they have not
been diligent. :

17.
It has, i a, elle a.

REMARQUE. _
hébés en geneéral.

It (neutre) s’emploie pour les choses inanimeées, et .68
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The wine, [z vin;
the purse (pérs), la bourse;
the money (miini), largent;
little :
small } ROG
108t, perdu; :
This watch is small, but it is good.. Our house is
large, but it is not beautiful. This pen belongs to my
Little brother; it is not good; yours is better. Have
you lost your purse? I have lost all my money.., My
little sister has written .a letter to my wyncle. ere
18 your purse? It is not here. e
Our house is smaller than yours; it is the smallest
house in our town. Have you not written a letter to
your mother? Why has he not brought our book? He
as brought your book; it is already here. Why has
he not bought this beautiful garden? Why have yon
not been in the country? Where is your money? Is it
lost? No, we have found our money. Your brother is
very little; but he is already very reasonable. We have
lost our good friend. This wine is very good; it is
better than yours.

found, trouve;
brought (brat), apporte;
written (rit'n), ferit;
why, pourquoi;
alréady, déja.

18.

J’al vendu tontes mes maisons. Tu as perdu ton
argent. Il a acheté un beau cheval. Nous avons été
a Londres et & Bruxelles. Avez-vous déja vu un loup?
Non, mais nous avons vu un lion, un tigre et un élé-
phant. Pourquoi avez-vous vendu vos vaches et vos
agneaux? Ce monsieur a été a la campagne. Mon petit
frére a une montre; elle est trés-belle. Il a donné la
bourse & ce pauvre homme. Mon voisin a déja acheté
une maison; elle est trés-grande; elle est plus grande
et plus haute que la vdtre. Pourquoi avez-vous écrit
cette lettre?

Pourquoi avez-vous apporté ces chaises et cette
table? Cette ville n’est pas grande; mais elle est trés-
agréable. Avez-vous été appliqué? Oui, Monsieur; j'ai

Ou avez-vous été? Jai

déja écrit toutes ces lettres.
été chez mon voisin. Elle est trés-malheureuse; elle a
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perdu une bourse. N’avez-vous pas prété votre argent
2 ce monsieur? Avez-vous déja envoyé vos livres a la *

seeur de ce monsieur? Cet agnean est trés-joli; il ap-
partient & la petite fille du marchand. J’a1 vendu ce
jardin; il n’était pas beau. Pourquoi n’avez-vous pas
prété ce canif 2 mon ami? Pourquoi n'avez-vous pas

apporté notre livre? Nous n’avons pas trouvé votre

livre, il n'était pas la. Ont-elles donné ces fleurs & ma |
petite sceur? J'ai écrit ce theme; il n’est pas trés-diffi- §
cile,¥mais il est plus difficile que le votre. Ce vin n'est
pas bon, il n%st pas doux. ":

19

we had, noud avions, nous edimes;
you had, vous aviez, vous eites;
they had, s avaient, ils eurent,
More, plus; more pens, plus de plumes;
léss, moins; less wine, moins de wvin;
__ enough (inif), assez; apples enough, assez de pommes,
The parents, les parents (pére et meére); Edward, Edouard;
the fdmily, la famille; one (wun), un; lun:
the cousin (cxiz'n), le cousin; the other (fWTHer), {'autre;
the fortune, la forfune; two (ta), deux;
» - g
the brc:_xd, le pain; still, encore; toujours;
John (djdén), Jean; whén, lorsque; quand.

1 had less money than my friend. He had giv
this black dog to my little gousin. Had you alrueag;:
seen these towns? I have seen more towns than you.
When I had my parents, 1 was very happy. My
father was rich; he had more houses and gardens than

I had, javais, jeus;
thon hddst, tu avais, tu eus;
he had, 1 avait, d eut;

yours. We had apples enough when we were in the
country. Had you money enough? No, we had lost |

our purse.

Had he more books than John? My neighbour had |

less wine than my cousin. The mother of this boy w

of a good family. When thou wast rich, thou y}.riaft:'las':
fnen.ds enough. I had two brothers; one was at
Berlin, and the other in London. ‘We had more flowers
in our gardern than you. This young man was very
unhappy. We have not lost our fortune. The parents
of John and Edward had not been in the country. - Had

1
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you bread enough? We had less bread than you, but
we were satisfied.

20.

wéll, dien; known (udn), connu.

Nous avions plus de livres que vous. Notre voisin
avait autrefois moins d’argent que nous. J’avais deux
cousins; l'un était 3 Bruxelles et I'autre & Paris. Tu
étais toujours trés-content quand tu avais encore tes pa-
rents. J’ai bien connu vos geux oncles; I'un était grand,
lautre était trés-petit. Notre tante avait un trés-grand
jardin; elle avait plus de fleurs que vous. Donnez ce
pain & la fille de cette pauvre femme.

Aviez-vous assez de vin lorsque vous étiez chez
votre ami? Nous avons bien connu ce marchand; il était
tres-honnéte. Avez-vous aussi connu ‘mon frére Jean?
Pourquoi avez-vous acheté moinsede vin gue votre cou-
sin? N’avions-nous LYas assez de pain? Ce monsieur avait
plus de chiens et de chevaux que nous. Vous aviez
moins de pain que votre petite sceur. Avait-il éenit
plus de lettres que vous? Nous avions vendu nos mai-
gons, parce que nous avions perdu toute notre fortune.
L’un de mes amis était jeune, I'autre était vieux.

21.

Sunday, dimanche;
Monday, (o-1), lundi;
Tuesday , mardi;
Wednesday (wénzda), mer-
Thursday, jeudi; [eredi;
Friday, vendredi;
Sdturday, samed:.

One (wtin), un, une;
two (t0), deuz;
three, trois;
four, quatre;
five, cing;

six, six;

séven, sept;
eight (at), huit;
nine, neuf;
tén, diz;
eléven, onze;
twélve, douze.

There (1Har) is (singulier), #y a; there was (singulier) il y avas,
there are (pluriel), ¥ y a; there were (pluriel), il y avast.
The room (rim), la chambre;  the year, lan, lannée;
the trée, l'arbre; the month (muinth), le mois;
the day, le jour; the week, la semaine.

There is one table in our room. There are five
rooms in your house. In the room of my father there
are two tables and twelve chairs. This poor woman had
three sons and four daughters. The year has twelve




3

months; the month has four weeks; the week has seven' |

days. I have six pens and ten books. In our farden
there are eleven trees. John has three pears and eight
apples. There was a little boy of seven years at my
uncle’s. I have given one of my flowers to the daughter
of this woman. We have seen eight cows and three
asses. Have you trees enough m your garden? We have
more than twelve trees. There are seven schools in our
town. We were in the country Tuesday and Wednesday.
forty, quarante;
fifty, cinguante;
sixty, soizante;
sevenly, soizante-dix;
eighty (ati), quatre-vingt;
ninety, quatre-vingt-diz;
a huindred, cent; two hiindred
and twenty, deuz cent vingt;
a théusand, mille;
a million, un million.
Lewis, (Itiz), Louis;
Hénry, Henri;
Franeis, Frangois.

Thirteen (thérten), treize;
fourteen, quatorze;
fifteen, quinze;
sixteen, seize;
sevenleen, diz-sept;
eighteen (aten), diz-huit;
nineteen, dic-neuf;
twenty, vingt;
twenty-one*), vingt et un;
thirty (thérti), trente;
Emily, Emilie;
Louisa, (Iiéza), Louise;
Mary, Marie;
Harriet, Henriette;
the minute (minit), la minute;
the hour, (6ur), Pheure;
the gardener, le jardinier;

recgived (rissévd), regu;
from, de; I saw, je vis;
(J)', ou.

There are eighteen or twenty trees in our garden.
We have received sixteen apples and fourteen pears from
the gardener. Our neighbour had seventeen asses and
nineteen cows. Emily has received two lambs from
Louisa. Francis has forty or fifty books; he has more
books- tlmn.we; but he has less books than you. There
are sixty-eight or seventy boys in the school of my
uncle. Mary has received a letter from Harriot. I have
lent twenty books to Franecis.

There are ten or twelve chairs in this room. The
year has fifty-two weeks; it has three hundred and sixty-
five days. The month of September has thirty days.
The day has twenty-four hours; the hour has sixty min-
utes. The mother of Liewis has received two hundred
apples from the gardener. In our town there are eight

*) Plusienrs écrivains omettent le tiret entre la dizaine et I'anité.
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thousand five hundred and ninety-seven houses. In your
town there are two thousand four hundred and eighty-
eight houses. 1 saw eleven fine horses when 1 was at m

uncle’s. They were at my brother’s Saturday and Sunday.

23.

20, 21, 28; 3, 13, 30; 4, 14, 40; 5, 15, 50; 6, 16, 60;
7, 17, 70, 71; 8, 18, 80, 81; 9, 19, 90, 91, 92, 97:
100, 214, 316, 413, 512, 636, 1855.

24.

the tweélfth, le douziéme:
the twéntieth, le vingtidme;
the twénty-second, /o vingt-
deuzxieme ;
the tweénty-fifth, le vingt-cin-
quieme;
the thirtieth (thérti'eth), i tren-
tieme ;
the fortieth, le quarantizme;
the last, le dernier.
July, juillet;
August, aout;
Septémber, septembre;
Qctober, octobre;
Novémber, novembre:
Decémber, décembre;
Géoflrey, Godefroi;
Christian, Chretien.

The first (férst), le premier;
the sécond, /e second;
the third (thérd), le trositme;
the fourth, le quatriéme;
the fifth, le cinguiéme;
the séventh, le septiome;
the eighth (atth), le Auitieme;
the ninth, le neuvieme;
the ténth, le dizieme:
the eléventh, le onritme;
January, janvier;
Fébruary, février-
March, mars;
April, avril;
May, mai;
June, juin;
the part, la partie;
the clss, la classe;

ReMarque. Les nombres ordinaur s'emploient pour les dates, ainsi
que pour marquer la succession'des monarques du méme nom,

Two is the fourth part of eight. A day is the sev-
enth part of a week; it is the thirtieth part of a month.
A month is the twelfth part of a year. Harriet is the
second in our class; the modest Mary is the third. Your

sister is the tenth. July is the seventh month of the
year. You are in your iwelfth year. Geoffrey is very
diligent; but Christian is not diligent; one is the first
in our class, and the other is the last. The second
of June; theeighthof January; the fifth of February; the
ninth of March; the twentieth of April; the twenty—thrr‘d
of August. Napoleon the First; Henry the Fourth; Lewis
the Fourteenth; Christian the Seventh; Edward the Sixth;
George the Third.
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25.
The émperor, lempereur;
the king, le roi;
the queen, la reine;
France, la France;
Napoléon trois, empereur de Irance. Guillaume
uatre, roi d’Angleterre. Pierre premier, empereur de
ussie.  Louis neuf, roi de France. Le dix juin; le
trente juillet; le trente-un aoit; le quinze janvier; le
dix-neuf décembre: le vingt-huit février. Vous étes dans
votre onzieme année. Votre frére est le huitidme de (in)
notre classe. Trois est la cinquitme partie de quinze.
Septest la douziéme partie de quatre-vingt-quatre.
Mon ami Godefroi est le dix-septitme ou le dix-
huitibme de notre classe; Chrétien est toujours le der-
nier. 1l y a quarante arbres dans ce jardin. Ily avait
deux tables et dix chaises dans notre chambre. Ilya
quatre chiens et cing chats dans notre maison. Victoria,
reine d’Angleterre, a écrit une lettre 3 notre empereur.

Russia (riisha), la Russie;
Peter, Pierre.

Mon voisin a quatre vaches, six chevaux et treize

agneaux. Ce marchand a trois fils, il a perdu le quatrieme.
Nous avons vu un empereur, deux rois et trois remnes.

26.

My brother’s house, la maison de mon frere.
Who (hi), gui; whom (hum), gue.

The rewird, la récompense;
the teacher, le maitre;
the schélar (skoler), l'écolier;

cordonnier ;
the shoe (shi), le soulier;
the boot (biit), la botte;
made, fait; phid, payé;
show (shd) mé, montres-moi.

Where is the shoemaker who has made your shoes?
Has he also made your boots? Show me the gentleman
who has bought your house. Have you seen the wo-3
man who has bought our garden? No, Sir. I have no
soen that woman. The young man whom you have
seen, is the son of a teacher. Show me the scholarss
who have received a reward from the teacher. Theses
scholars were always diligent. The shoemaker whom

ou have paid, is here; he has brought your boots:s
The merchants whom we have paid, are very rich. Show
me the boy who has written these letters.

England (ing-glénd), I Angleterre; :

the shoemaker (shimaker), le =

This is the man who has lost his fortune. Where
have you been? I have been in my father’s garden.
Your brother’s books are very fine; they are finer than
yours. My mother’s room is large, it is larger than
mine. Have f\;ou given your brother’s money to this
poor man? The gardener’s daughter has brought these
a]z];;les and pears. The merchant’s house has been sold.
This man is not my father’s friend.

217.

which,l e
that, § I &%
whose (hiiz), dont le (la, les).

Remarque sur les pronoms relatifs. Who et whom s’emploient re-
lativement aux personnes; which se rapporte aux choses; that
et whose s’appliquent tant aux choses qu'aux personmes.

The stranger, letranger ;

the baker, le boulanger;
the joiner, le menuisier;

the goldsmith, lorfevre;
the tailor, le tailleur; the footman (oo=1i), le domestique;
the biitcher, le boucher; the coat, lhabit;
the watchmaker, (wétchmaker), amising, amusant;
Vhorloger; give me, donnez-mot.

This is the table which the joiner has made. Give
me the bread which theMlaker has brought. Show me
the coat which the tailor has made. This coat is very
fine. The woman whose little daughter is ill, is very
unhappy. Have you found the purse which this stranger
has lost? Have you seen the apples and pears which
the gardener “has~brought? 'llbe butcher who has
bought these lambs, is the brother of our footman. Our
joiner’s son is still very young. Where is the watch
that you have received from your uncle? I have given
my watch to the watchmaker, because it was not good.
I have seen the man that has lost all his fortune.

The butcher’s dogs are black. My friend William,
whose father is a gc?ldsmith, has received a very fine
watch. The book which our footman has brought, 18
very amusing. The boy whose parents are here, is very
happy now. The bread that the baker has sent, is not
white; it is not good. The gentleman whose horse you
have seen, is my father’s friend. The apples and pears
which we have recéived from our gardener’s son, are




